The current study is aimed at examining the level of comprehensibility of Javanese as used by a pranatacara with a particular emphasis on the young generation of Javanese. In one wedding reception, 50 people, aged ( judging from their appearance) between 20 and 35 years old, were interviewed on how much they understood the Javanese spoken by the master of ceremony (pranatacara). The criteria for assessment were set as: (1) fully understood, (2) partly understood, and (3) did not understand.
Introduction
Javanese, as it has come to be known, is a language spoken (used) by the majority of Javanese people living in and outside Java. By nature, Javanese consists of ngoko (low level of speech) style and krama (high level of speech) style in which their use is very much dependent on seniority and social distance or power. Ngoko style, for example, is normally used by (1) a senior to a junior, (2) a senior to a senior of equal social power or close social relation, and (3) a junior to a junior of close social relation. Meanwhile, krama speech level is normally used by (1) a junior to a senior, (2) a senior to a senior of higher social power, and (3) a junior to a junior of higher social power [1] . Meanwhile, "…, every speaker of Javanese, regardless of his social status or geographical origin, uses all of the speech levels, each level in the appropriate situation depending upon whom he is addressing" [2] How to cite this article: Sukarno, (2018) However, there is one speech form that is now considered "archaic." This is referred to as Bahasa Bagongan or Bahasa Kedaton. [3] Claimed as being used in the Royal Family, Bagongan speech style is actually also used at Javanese receptions, such as wedding receptions and other similar traditional events. It is the pranatacara (master of ceremony) who uses Bagongan speech style.
Research on Javanese Bagongan speech style has been conducted with various aims [4] , for example, discussed at some length the Javanese symbolism in the pranatacara genre of interpersonal perspectives. It is argued that Javanese makes use of symbols to represent something or someone, such as the bride is often symbolized as an "angel" coming down to earth with all its beauty and attraction. The wedding reception itself is described as being similar to that of a Royal Family wedding, which is, of course, a sort of hyperbolism. It is also theorized [5, 6] that complicated leveling of Javanese speech style has been simplified for clarity and practicality. This also applies to the use of Bagongan speech level, as it is now more simplified in order to facilitate understanding.
The current study attempted to explore how much the reception attendants understood the Javanese (Bagongan) at one wedding reception. The findings of this study may contribute to the language policy in which strategies are badly required to preserve Javanese as a local language of high cultural heritage. In addition, facts have shown that Javanese is suffering from its correct usage. Ngoko and krama styles are sometimes interchangeably yet wrongly used. This may be due to the fact that nowadays the use of Bahasa Indonesia as the national language is strongly emphasized, even from early education (toddler, kindergarten). Moreover, the spread of English as an international language is indispensable as a means of technology advancement. It is not wrong at all, however, to preserve Javanese, as previously mentioned, as a local language of high cultural heritage with all its possible variants. 
Methods
This is an exploratory research and very much interpretative in nature [7, 8] . First of all, to give evidence that Bagongan speech style is labeled as archaic. The current study also tried to translate (part of) the Bagongan Javanese as used by the pranatacara into its English equivalent for the international readership.
At one wedding reception, approximately 50 people, aged ( judging from their appearance) between 20 and 35 years old, were interviewed on how much they understood the Javanese spoken by the pranatacara (master of ceremony). There were three criteria for assessment, namely (1) those who fully understood, (2) those who partly understood, and (3) those who did not understand. Since they were guests at the reception, the interviews were conducted very informally; their responses were recorded for further analysis.
Finally, the results of the analysis were then discussed and elaborated to cover the rationales for the linguistic phenomena, leading to a unified whole understanding about the use of the Bagongan speech level of Javanese and its comprehensibility among the young generation of the Javanese people. The findings were referred to possible previous studies, in order to prove that the current study makes theoretical contributions.
Results

Result
It has been previously mentioned that Bagongan speech style differs from both ngoko and krama speech styles. Below are samples of texts expressed in Bagongan speech style along with their English equivalents (dynamic translation).
Lamun cinandra sirna sipating janma pindho sang Hyang Bathara Kumajaya miwah
Bathari Ratih angejawantah [9] [When described, the newly-wedded couple as though has lost their human char- strange lexical items (archaic) in addition to complex grammatical features, making the language ( Javanese) more and more difficult to understand, especially for those who were not familiar with it. The participants of this category expressed their concerns over the unfamiliar lexical items even though they were able to catch the overall meaning. This further strengthens the point that the language used by the pranatacara can be categorized as "archaic" in a positive sense.
Secondly, the participants in the category of "did not understand at all" (16%) consisted of mostly young people. They were simply busy enjoying their meals and occasionally talking with one another. They expressed their concerns that they could only use Javanese in its ngoko style, code-switching to Bahasa Indonesia from time to time.
Among the family members, they spoke Bahasa Indonesia, code-switching to ngoko style Javanese. Meanwhile, some of them also criticized the teaching of Javanese at school, which only emphasizes the development of "unnecessary" lexical items.
Rarely are the students encouraged to use Javanese as a means of communication among their peers, employing a particular level of Javanese style. As a result, they naturally use the ngoko style of Javanese, which is not well taught. In other words, they are picking up Javanese in the street. Moreover, they are supposed to use Bahasa Indonesia in their academic encounters, while English is very much encouraged as an international language, though most of them may well not reach the prescribed level of proficiency.
Finally, it was the third category of participants (10%) who claimed to fully understand the language used by the pranatacara. They were mostly seniors who, due to the system of education in the past, learned Javanese at school and were encouraged to use the language at home with the family members. In the past, Javanese was used very widely among the Javanese people as a self-identity and dignity. It was in Year 3 of the elementary school that Bahasa Indonesia was introduced at school.
Discussion
Javanese, as everyone realizes, is a local language spoken/used by the majority of The question is whether or not it is necessary to preserve Javanese in terms of its ngoko and krama style. Actually much has been undertaken with respect to preserving local languages through seminars, talk shows, and many other scientific forums. However, it seems that the recommendations from those scientific forums have not been followed up by implementation in the field. In other words, Javanese has become a subject of scientific discussion among scholars but without any consequences for not using Javanese.
The provincial government of Central Java, under Governor Ganjar Pranowo, has ruled out the use of the krama style of Javanese in the office on particular days. This is a good start and should, therefore, become a pilot project aimed at preserving Javanese. Other government offices at Regency, district, and even village levels may adopt the method used by the Central Java Governor's Office. Meanwhile, it is quite understandable that many Javanese people do not use Javanese for the following reasons:
• Javanese cannot accommodate new lexical items as a result of technology advancement. Rarely can words such as "download," "upload," and "network" be found in their Javanese equivalents.
• Education, starting from kindergarten and through to college level, has been dominated by the use of the national language. English has even been used at some international schools in Central Java.
• Parents at home do not encourage their children to use Javanese as a means of communication. They prefer to use the national language or even foreign languages. It is claimed that using a foreign language may increase self-dignity.
People think of it as being well-educated.
With respect to archaic Javanese, the current study has confirmed that there is such a variant of Javanese, which deserves to be called "archaic" in a positive sense. That is to say that only selected individuals can, with much intention, master this kind of it in their formal neighborhood meetings-though not in its perfect form, and some even claim that they actually use the krama speech style, not the archaic form [14] .
Javanese people are famous for their willingness to preserve traditions, such as wedding rituals, ceremonies, and/or receptions. On these occasions, the master of ceremony (MC) or the so-called pranatacara will employ archaic Javanese. However, when it comes to formal addresses or speeches, Javanese people will use the krama style in order to be polite and to comply with social norms.
From this point, a stance can be established that archaic Javanese is still appreciated in the Javanese community, although it is within a limited scope of usage. When asked whether or not archaic Javanese may disappear, most of the Javanese people will be very much concerned-strong willing to preserve. Thus, Javanese people remain Javanese with all their manifestations in terms of language use. In sum, the use of Javanese is classified into three major issues:
• Ngoko style is used among peers, colleagues of the same power relation to show close friendship, and among children as classmates. At one time or another codeswitching to Bahasa Indonesia is often heard.
• Krama style is used in speeches at formal events (monologues), and by juniors to seniors, juniors to juniors of different power relations, and seniors to seniors of different power relations.
• The archaic style is used in a limited scope, such as wedding ceremonies, rituals, and/or receptions, by the MC (master of ceremony) or the so-called pranatacara.
It requires special training in order to perform well linguistically. Many people of Javanese origin claim it is necessary to preserve archaic Javanese, noting that it has to be simplified for common people to understand. This style of Javanese is referred to as being acrostic with morphological affixation, as also confirmed by 
Conclusion
The use of Javanese in its archaic form is still relevant at several events (weddings, circumcision receptions, and rituals). It is labeled "archaic" due to the fact that it uses different lexical items and grammatical intricacies and complexities from other Javanese variants. As a local language of high cultural heritage, Javanese has to be preserved in all its manifestations. However, it is commonly agreed that, despite the various ISLLE 2017 variants of this language with respect to geographical dialects, it divides into three major variants: ngoko (low), krama (high), and Bagongan or Kedhaton (archaic).
To preserve Javanese, the following actions are recommended:
• Javanese, whatever the variant, should be made the "self-identity" of Javanese, one of the Indonesian tribes.
• Parents should be encouraged to use Javanese at home among the other family members.
• Traditional receptions should be maintained, thereby ensuring that archaic Javanese will survive due to regular use, albeit in a limited scope.
